Oefeningen over de lijdende vorm en de woordenschat van ‘verhuizen’
1. L’appartement sera vendu à un prix très bas.
2. On dit qu’il est gêné par ces nuisances-ci.

3. Quelqu’un a laissé trainer beaucoup de déchets par terre.

4. On ne sait pas faire pendre du linge dehors.

5. Quatre millions seront peut-être prêtés par la banque.

6. Le propriétaire a-t-il été prévenu ?

7. On a frappé à la porte.

8. Il faudrait prévenir le propriétaire. 

9. Peut-on visiter la maison ?

10. On pourrait proposer une troisième possibilité.

11. On m’a dit qu’un rendez-vous vient d’être pris avec le propriétaire.

12. Chut ! Ici, on travaille !

13. Elle (= la maison) aurait pu être vendue.

14. Il s’y est habitué.

15. La maison peut simplement être échangée contre une villa.

16. On l’influence très facilement.

17. La maison est cavée, mais il n’y a pas de grenier.

18. La maison devrait être mieux aménagée.

24. Cette maison s’est construite rapidement.

25. Doit-on le faire ?
Correction

Note : On utilise le ‘er’ quand le sujet est indéterminé (chiffre, geen, rien, veel …) mais dans la pratique orale, le ‘er’ n’est souvent plus utilisé avec ‘veel’ ou pour les grands chiffres comme 4 millions. C’est pourquoi tu vois parfois une 2e traduction proposée à côté de la tienne. La tienne est celle utilisée dans la vie courante, mais pas reconnue officiellement. Comment savoir quand on peut le faire ? Par la pratique. 
1.De flat zal tegen een heel (très: adv)lage prijs worden verkocht / verkocht worden.
2.Er wordt gezegd dat hij last van deze hinder heeft.
3. Er werd veel vuil werd op de grond achtergelaten.  
4. Er kan geen was buiten worden buitengehangen / worden buitengehangen.  (weten: savoir, connaitre)
5. Er zullen misschien vier miljoenen door de bank worden geleend / geleend worden.

6. Werd/ Is de eigenaar gewaarschuwd / verwittigd? 

7. Er is aan de deur geklopt.

8. De eigenaar zou moeten worden gewaarschuwd / gewaarschuwd worden.

9. Kan het huis worden bezocht / bezichtigd?

10. Er zou een derde mogelijkheid kunnen worden voorgesteld.
11.Er werd me gezegd / Mij werd gezegd dat er pas een afspraak met de eigenaar is genomen.
12. Houd je mond! Hier X wordt X gewerkt! (on commence p  run compl de lieu, donc inversion et le ‘er’ tombe)
13. Het had kunnen worden gekocht.  (cond passé = +qpft  = avait pu être)
14. Hij is het gewoon geworden

15. Het huis kan gewoon voor een villa worden geruild.

16. Hij wordt zeer gemakkelijker beïnvloed.
17. Het huis is onderkelderd (état)  maar er is geen zolder.

18.Het huis zou beter moeten worden ingericht
19. Moet er een voorschot X worden betaald?   
24. Dit huis werd vlug gebouwd.

25. Moet het worden gedaan? 
Pensez à la structure dans les questions: V – S – P – 
On ne fait pas de répétition des pronoms comme en français

Cela n’a rien à voir avec le passif, mais est une règle générale. 

Le penses-tu ? 
 = Penses-tu le ?    
Denk je het ? 

Est-ce qu’il viendra ?  
= Viendra-t-il ?   
Zal hij komen ? 

Est-ce que c’est vrai?   
= Est – ce vrai ?   
Is het waar ?
Cette fille s’appelle-t-elle Anne ?   = Appelle cette fille Anne ?   (s’appeler : heten, sans ‘zich’) 


Heet ze Anne ? 

Pierre peut-il le faire ?   = Peut Pierre le faire ?   Kan Piet het doen ? 

